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Interprete reddere per Manna, minus aptum videtur.
Aliud er.im eil Marina, qnod Israeiitis in deierto in ci-
bum datum eil; und© rson potefl non offendere. Neque
ιιιθχ inteliigitur. hoc a maiVulino man formatum, quod
potius effet manninna. Prasilat igitur ufitariora vocabula
qvinna vel fortaffe potius hnßru adhibere, addita notula ,

indicante quod in lingna originali occurrat vocabulum
(ηψΜ) a voce man (c'w) formatum, perinde ac fi Sue-
thice diceretur manna vel manninna. Vertendum igitur ί

Derma fiall heta qvinna (vel hufiru) addito figno nctUae,
ty af mannen år hon tagen.

Verf. 24.

VetuS: Fordenfkull Jkall en man Sfvergifva fader och m»·

der, och bfifva vid fina hnßru, och ß.ola varda till ett hott.
Nov-U* : DerfSre må en man ofvergifvn fin fader och fin moder:
men vid fin hnßru fkall han blifva , fa ett de varda till ett kott.

In verfione fua refpexiffe videtnr Novus Infeerpres
quod re&e obfervavit J D. Michaelis, non his indicari,
licitum elfe deferere patrem et matrem, fed tantum gra-

vins adhuc effe peceatum deferere uxorem, quemadmo-
dum dicitur Deus pofcere araorem in proxirwum, non

facrifieium, quamvis facrificia quoque lege praeicripta fq-
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erint, quod modo ßgnifieat Deiim prae Sacrificifc ratfo*
nem habere amoris in proximum. Quod vero ad "τte
ad ti η et, v im q u an dam htiic hocpraecipue lo co voei in ti le,
non negare poffumus, cum e viro defumta diearur uxor,
caro e c arne, adea ut fint υ na caro. Crediderimus vero

TUQ vix aliud efie quam vehiculum perionalifatis, quem-

admodum v'ö3 et reliqua, adeo ut recfte vertatur Tto
^ΠΝ· folo vocabuLo ett, uhn nW? och de ftiola vara ett,

Non enim neceffarium efi verteré varda till ett2. cum il-

lud till hebraismum redofeat, quem re fpnit verηacute.
Unum vero erunt, non modo una caro feu unnni corpus t

fed in un i ver Γη ni, qua rnentem, aniinum, cor, erunt 11«.

num et una quaii perfona, quod optinie redditur ett.

Cap. Iii. Verf. j,

Vetusr ——- fa, fmlle Gud liafva fagt, f/kolen üh
■ åta af allahanda två i luftgärdenom ? No-VUS: Skulls val Gud
hafua gifvit fadan befallning, f ftoleii icke åla af något trå i

trägården.

Senium neuter rite exprefßt, qui hic eft: ''num «f-
ta arbor excepta? num vetitum, fruétu omnium vefci?'*
Red dendum igitur: Skulle våt Gud ha/va fagt, f Jkolen
icke åta af alla tråd i liftgården ?
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• ; Krf. 3-
VetlTS: Men of frukten of det tva, ytw rfr »/i«V i ίη'β-

ga-rdeitom, hctfver Gud fegt, i/«· «A* den'af och kommer icke
heller deruid att ff icke dyn, , Novus: «/£» Åz/ai angar detta
träets frukt, fom βar hår τ trägården, har Gud befalltc fffio¬
len icke åta deref, och icke rora deruid, c/ί icke fiolen do»

Ne q ne placet a/ neqns fei angår, neque opus effc
addere iffo heller, fed it a reddendnm videturr Men om del¬
trädets frukt, fom år mildt uti lufgården, hcfvtr Gud fagt :
åter icke deraf och rarer icke deruid, att jf icke inå do.

Verf. 6.
Vetus: Och qpinnan fåg till att tritt var godt att åta

af, och ljufigt uppåt fe, oeh det ett lufigt trå var,, efter det
gaf fSrfånd. Och tog af fruktens, och åt > och gaf dejslikes
fiiom man dercfy och han åt. Novus : Når nu quinncm tyck¬
te , att träet dugde att åta utaf, att det fägnade ogonen > och
berömdes fåfom tjenligt, att gifva förfand; tog hon af fr låtenr

och åt, och gaf defslikes Jin nian med fg} att kan ät.
Levi modo adhibita imuautatione, veterem hic ver-

fionem fervaudani putamus, atque ita reddendum: Och
quinnan fåg, att trädet var godt till föda, och att det var an¬
genämt får ogonen, och ett begärligt träd, emedan det gaf får-
fiånd, och hon tog af defs frukt och åt; och gaf tillika fin man,
och han åt. Habet vero de Wette: dafs er eine Lnß für
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die Augen und lieblich anzufchauen, Optime quidem reddidit
niNn per Lufi, cum proprie fit obje&um dsßderii, fed idem
ou«uiuo quod mox praecedenria verba involvere quoque

fequentia'.S^w'n4? T~ro, ν ix credides umss, quam vis conren-
tiat-Gelenius, qui ita habet: "hyj klug, v.erftåndig han¬
deln. Hijjh. r) anfehn. ι MoC 3, 6: b^gnb yyn "»»nyj
und der Baum war · lieblich anznfehn. Vuig. afpecht deleffabile.
Im Chald. bähDN f. v. a. t^Sin intueri welches, der Chald.

auch a. d. St- braucht. As ab. Geitalt, Anfehn ei¬
ner Sache. 2) Acht geben. 3) Einiieht haben, klug, ver¬

ftåndig feyn und werden. 4) f. v. a. mbxrr Glück haben
(in einer Unternehmung,). — Die beyden letztem Bedeu¬
tungen kommen auch caufativ vor, daher 5) klug
machen, belehren ΡΓ. 32, 8 6) beglücken, gedeihen Ef-
fen." LXX vero adhibtferuht vocabulum κχταχοτ.σχι, et
Vater in Coinmentario redtiidit: angenehm dadurch, dafs er ver-

ftändig mache, quod probandum videtur, cum hoc praecipuutn
fuerit incitamentuin ad efum, prsecipuumque quod adtuiit
ferpens ad Evam feducendatn argumentum, neque ita
idem temere repetatur.

Verf. g.
Vetus: Och de hårde Herrans Guds rSfi gängandes i lujl-

gärdenonty då dagen- fvalkades, och Adam undftack ßg med fint
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ktfiru får Herrans Guds anfigte., ibland trän i In fl·gardenom, No-
vus: Nar de ock inemot aftonen hörde Herrans Guds roß, allt
närmare och närmare i trägarden, ville Adam och hans hr.firu
undfiicka Jlg får Herran Gud ibland träen i trägården.

referendum videtur ad Deuiu, non ad voceni,

neque vercendum per iimplex gå, fed potius framgå,
Divr nmn verti poffer om aftonen. Eil en im ve fp er ίί-
ή o tempore fecit aliquid et vefpera. Solet quoquein Ori¬
ente aliquot horas ante folis occafum fpiraré ventüs refri-
gerans. Atque ut Cap. XVIII: i. diélione Di*n Dre, ita
hic aliqua pars diei indicari videtur. Praeftat vero, ad ver-

bum vertere: dagens fvalka, adeo ut ita reddatur hic ver-

fus: Och de hörde roften af Jehovtih Gud, fom framgick uti lifi-
gården rid dagens fvalka, och undftack fig Adam och hans huftrn
får Jehovah Gud, ibland hfigårdens träd.

Verf. c), i o.

Vetus: Och Herren Gud kallade Adam, ock fade till ho¬
nom: Hvcir äft du? Och han fade: Jag hårde dina roft i luft-
gårdenom, och fruktade mig: ty jag är naken: derfore undftack
jag mig. Novus:—framkalladeDenne fvarade: Jäg hårde din
roft i trägården, ock blef rädd, ty jag är naken, och derfore
undftack jag mig.
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Pro kallade vel framkallade, ponendtim videtur* ropade
Uli Adam, — hvar clr du? Pro fruktade mig, quod Germa¬
nismus, modo fruktade. Neque prob«mus och derfore. Sed
tiudum derfore retinendum videtur. Kon quidem, nifi ra-

riffime, deferendam vel in aliam quandam eife rnutandain

putamus fimpiieem, quam exemplar habet, particulam och,
adeo ut hic quoque libenter poneremus: och imdßatk mig}
nifi ambiguitatem quandam hoc loco habere videretur»
quae vix tollitur punéto diftinétionis (:) vel β)· Ita enim
adornandarai effe verfionem cerdemus,, ut non eam tan-

tum infpicientibus elara fit, Ted in primis legentibus et au-
rdientibus.

Verf. ii.

Vetu-s! -Han fade— af det drei, om kvilkU jag dig budit
hafver, att . du deraf icke äta fallet Novus: Gud frågade'—«
af det trä) om huilket jag befallt dig, att du deraf icke Jkulle åtal

Cum Luthero, de Wette et veteri noftrati, retineri

poffe videtur: och Han fade, cum ipfa res 4oceat, hoc non

ad Adamum» fed ad Deum referri. Bjuda vero follemni-
us quam befalla, unde reddendum: hvaroni jag budit digt
■att icke åta deraf, vel cum veteri; a# du deraf icke äta fulle.
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HerJ. 14.

Vetos,: — förbannad vare du Sfver dU det fbm tf haß
ver, och Sfver all dj-ur på markene: du ßiall gå på din buk, och, σία

jord i alla. dina lifsdagar. Novus:— blifue du en ftyggtlfe
jSr alla både tama -och .vilda djur i marken.; på din buk Jkall
du krypa, och äta floff få länge du lefuer.

Ό hie non eil ceuivp a r a t i vu m, Saep i u s enini fynon.
τω .Si retinendum förbannad, er it: vars du förbannad
infor (_vel potius .ibland) all fanadoch ibland alla djur på mar¬
ken (omni animali abonrwnandus}! På din .buk Jkall du gå,
och βoft jkall du äta få länge du lefuer., vel ii magis pU-
cet, i alla ditt Ijj.s dagar.

Verf. 20. 21.

Vetus : Och Adam kallade fine hußrus namn Heva, der-

före att hon en moder är åt .allom lefvandom, Ock Herren Gud

gjorde Adam -och hans huflru kjortlar af Jkinn, och klädde .ttp-

på dem. -Novas: Men Adam hade kallat fn htßriis namn

Eva, eftsr honJkulle blifva moder åt alla defvande. —· gjorde kläder
af Jkinn åt Adam och hans hußru, i hvilka Han lät dem klädas.

Cur diceretur in piusquamperfe éto hade kallat, non

videmus. rnn LXX ver tunt "·ζωη, fed τηox Cap. IV: 1.

Ευ«. Π fr»Πfalla eß reddi quid em poteiiÅoiz varåt vt\jkulle blifva,
fed tolerari poffe videtur hon är alla lefvandes moder, cum
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eauffa ad di ta Don Adamo, fed fcnptQri adfcribi poffifc.
OfFendit fortäffe diel Deum fecifie veilimenta, iisdemque
Adamüm induitte', «ηde explicandum videtur per

decrevit, forordnade > Ut klädas \ (ed expiicationi potius hoc
refervandum, quam ipfi verilo ni inferenduai.

Verf. 24.

Vetus: Och dref Adam ut: och fotte for tußgärden Eden,
Cherubim, med ett bart huggande fidrd, till att forvara vägen
till Iffens trä. Novus: Gud utdref Adam, och fatU Cherubim
framfor Edens trägård, med ett brinnande och βg fvängande
fvärd, -att forvara Eft,

Hic, pariter ac verf. 22. pro Adam erit mimiifkcm,
nam de utroque, tum Adamo tum Eva, fermo eft, a-

deo ut ita reddatur hic verfus: han utdrtf mann i/kan, och

fatte Sfter om tußgärden Eden Chernbenie med lagan af det
blixtrande fvärdet, att forvara vägen till lifvets träd. h Dnjptt

äßlich Von, Gefenius; vor, Luther et de Wette. Utruto-
que Fignificat. Nos litad amplexi fumus, cum magis,
quam hoc, fit definitum. De triS hoc habet Gefenius: "1)
Flamme. 2) blinkende Klinge des Schwertes, cf. un'?
Nah. 3,3: irtn tinS die Klinge des Schwertes/' Nos fi¬
gurata fervandam putavimus.


